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B crathe paccmarpuBaroTcst (OHETHUYECKHE OCOOCHHOCTH PYCCKOH peun OMIMHrBOB [lepmckoro
kpas. [Ipn u3ydeHnu peun OWIMHTBOB B YCIOBHSAX OJHOBPEMEHHO MEXBS3HIKOBOWH M BHYTPHSA3BIKOBOH HH-
TeppepeHIIM HEOOXOJUMO YUYUTHIBATh CJCAYIOIIME TPU COCTABJISIOIMIME (DOHETHUYECKOIrO aKICHTAa OWMJIWH-
T'BOB: 1) pEerHONEKTHYIO OCHOBY MX YCTHOH peuH; 2) BKJIaJ WHOS3BIYHOTO CyOcTpaTta B (hopMupoBaHHE pe-
THOJIEKTa; 3) BIMSHUE POJHOTO SI3bIKa HAa PYCCKYIO pedb OMIMHTBAa. AHaiIn3 (POHETHYECKHX OCOOCHHOCTEH
PYCCKOW pedr KOMHU-TIEPMSKOB U TaTap MOKa3bIBaeT, YTO B PEYH KOMH-TIEPMSIKOB MHOTHE (OHETHYECKUE
0COOCHHOCTH COBHAAIOT C THIMYHBIMU YePTaMH MIPOU3HOLICHHS MEPMCKHX TOBOPOB. JTO MOATBEPKIACTCS
W TaHHBIMH UCTOPUKOB U JHANEKTOJIOTOB 00 aKTUBHOCTH KOHTAKTOB PYCCKOT'O sI3bIKa C (QMHHO-YTOPCKHMHU
S3bIKAMU B Ha4aJbHBIE TIEPHOJIBI 3aCENICHHsI PYCCKUMH Ypana. B pycckoii peun Tarap, HampoTuB, OOJIbIIAs
9acTh OCOOCHHOCTEH COBITQJaeT C YepTaMU COBPEMEHHOT'O PEruojIeKTa, YTO MO3BOJISET MPEIIOI0KNTD, YTO
B XX B. OOJIBIIYIO0 3HAYUMOCTh PUOOPETH KOHTAKTHBIC MPOIECCHl MEXKLY PYCCKUM U TaTAPCKHUM SI3bIKAMHU,
KOTOpBIE U TPHUBEIIN K 00pa30BaHHIO HOBBIX PETHOJIEKTHBIX OCOOCHHOCTEH.

KarwueBbie ciaoBa: s3bIKOBOW KOHTAKT; (oHETHUecKne ocobeHHocTH; [lepMckuii kpall; pycckuit
SI3BIK; KOMU-TIEPMSLIKUAH SI3BIK; TATAPCKHUI S3BIK; TUAJIEKT; PETHOJICKT.
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The phonetic features of bilinguals’ Russian speech in the Perm Krai are under consideration in the
article. The following three components of bilinguals’ phonetic accent must be considered when studying the
speech of bilinguals in both interlingual and intralingual types of interference: 1) the regiolect basis of their
speech; 2) the contribution of the native language of bilinguals in the regiolect substrate; 3) the influence of
the native language on bilinguals’ Russian language. The analysis of the phonetic features in Komi-
Permyaks’ and Tatars’ Russian speech shows that many phonetic features of the Komi-Permyaks are the
same as typical pronunciation features of Perm dialects. The data of historians and dialectologists confirm
active contacts between the Russian and Finno-Ugric languages in the early periods of Russian colonization
of the Ural. The most of Tatars speech features, however, are the same as the features of the modern regio-
lect; this suggests that the contact processes between the Russian and Tatar languages were of great impor-
tance in the XX™ century, and these new contact processes led to formation of the new regiolect phonetic
feathers.
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